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AHHOTaNMA

B HacTosell cTaThe paccMaTpUBalOTCS NMPo6/eMbl aHIVIOSA3BIUHOTO FaCTPOHOMUYECKOro JUCKypca M 0CoOeHHOCTel ero
repeBofia Ha PYCCKUi s13bIK. [Ipy M3yuyeHUH 0COOEHHOCTeH MeHTaMTeTa H000ro JIMHTBOKY/IBTYDHOTO COOOIIECTBA BaXKHBIM
00BEeKTOM UCC/Ief0BaHUs CTAHOBUTCS [IOBCEHEBHAs KyJIbTypa U ObIT. [IuTaHue — HeoTbemsieMasl 4aCTh MOBCEAHEBHOMN JKU3HN
BCErO Ye/I0BEUECTBA, YTO Jie/laeT TaCTPOHOMMUECKHH JAWMCKYpC OFHMM K3 Haubosiee paclpOCTPaHEHHBIX U YacTo
yroTpebsisieMbIX AWCKYpPCOB. VI3ydeHue ocoOeHHOCTell IepeBOfia TaCTPOHOMHMYECKOTO AWCKYypCa C aHIVIMHCKOTO si3blKa Ha
PYCCKHi TOMOXeT C()OpPMHPOBaTh MeXaHU3MbI O0siee KaueCTBEHHON MeXKY/IBTYPHOVM KOMMYHHKALIUK HOCUTEJeH aHTJIMHCKOTO
Y PYCCKOTO fI3bIKOB. B KauecTBe Marepurana uccnefoBanud BeicTynaeT poMad P.T. Crayra «Bce Hauanock ¢ Omaxu» U ero
TiepeBOJl Ha PYCCKUM 5I3bIK, BBIMOMHeHHBI A.B. T'opckum 1 FO. CMupHOBEIM. B pamMkax Hactosiieii ctatbi 0coboe BHUMaHUe
yaensietcss criocobaM repejauy KyJMHAPHBIX Peaiii C aHIIMMCKOTO sI3bIKAa Ha PYCCKUM, a TaKXKe U3YyUeHHWIO TepPeBOYeCKUX
TpaHchOpPMaLii, K KOTOPbIM TprOeraeT MepeBOAUYMK, OCYILECTB/ISAS MepeBoj. ABTOD aHaM3UPYeT KOHKDETHbIe TPUMeEphI U
BBISIB/ISIET Clieli(UKYy UX MepeBozia.

KioueBble c/10Ba: [UCKYpC, TaCTPOHOMMUYECKMM [UCKYPC, XYZO)KeCTBEHHBI TeKCT, [VIIOTTOHUM, IIepeBo[
racTPOHOMHUECKUX peasinii, epeBoJuecKre TpaHCHOopMariiu.
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Abstract

This article examines the problems of English-language gastronomic discourse and the specifics of its translation into
Russian. When studying the mentality of any linguistic and cultural community, everyday culture and life become an important
object of research. Food is an integral part of everyday life of all humanity, which makes gastronomic discourse one of the
most common and frequently used. The study of the specifics of translation of gastronomic discourse from English into
Russian will help to form mechanisms of better intercultural communication between native speakers of English and Russian.
The material of the research is R.T. Stout's novel "Might as Well Be Dead" and its translation into Russian, made by A.V.
Gorsky and Y. Smirnov. In this article, the special attention is paid to the ways of translation of gastronomic realities from
English into Russian, as well as to the study of translation transformations which the translator resorts to when translating. The
author analyses specific examples and identifies the specifics of their translation.

Keywords: discourse, gastronomic discourse, fiction text, gluttonym, translation of gastronomic realities, translation
transformations.

BBepenue

B nocnepHve pecATuneTuss B JIMHIBUCTHKE TOSIB/ISIOTCS 1iejible HalpaB/eHMs, IMOCBSILEHHble W3yUYeHUI0 IOHATUS
JMCKypCa U CBSI3aHHBIX C HUM IIpo0/ieM, OAHAKO B XOfie MCC/IeJOBAaHMSI BO3HUKAET MHOXKeCTBO IPOTUBOPeUHii, KacaroIuxcs, B
TIepBYIO Ouepe/ib, MOHATHUIHOTO arrnapara HOBOTO pasfiesia HayKH O sI3bIKe.

CortacHo A.K. XypMmary/ulMHy Ha JaHHbI MOMEHT CyIljeCTBYeT ueThbIpe OCHOBHBIX I10JXOZa K OMpeJe/ieHHI0 MOHATHS
«BUCKYypC». KOMMyHHKaTUBHBIM WK (PYHKIMOHAIBHBIN N0AX0Z, O/M30K K UCXOAHOMY 3HaueHHI0 JUCKypCa KakK pPeud, OHaKo
0C06EHHOCTBIO AUCKYpPCa CUMTAET ero 00s3aTesTbHBIN AUaToTHUeCcKHid XapakTep, B OT/IMUMe OT MoBeCTBOBaHHUs. CTPYKTYpHO-
CHHTAKCUYeCKWI TI0[X07, BhIZE/seT CBs3b AMCKypca C TEKCTOM M B CHHTAKCHUECKOM HepapXvH si3blKa OIpejiesisieT MecTo
JUCKypca MeXAy IpeAjiokeHHeM U TeKCToM. ColManbHO-TparMaTuueckuil MOAXOZ, K OIMpefie/leHHI0 AUCKypca Takke
obparrjaeTcsi K CBs3M C TeKCTOM. CTPYKTYPHO-CTH/IMCTHUECKUH TOaXo[ Hao60pOT pasrpaHUUMBAeT AUCKYPC U TEKCT Kak
pasHble BHJBI OopraHusaly peud. [Ipu 3ToM B OT/IMUMe OT TeKCTa JUCKYPC XapaKTepus3yeTCsl MeHee UeTKUM Jie/leHHeM Ha
YacTH, 3HaUMTeIbHBIM BJIMSIHUEM accoliialiiil M HannureM xapakrepHoro ctuns [9, C. 33].

Kak MOXHO BuJeTb W3 MNOAXOJOB K ONpeZe/eHUI0 MOHATUSl «JUCKYpPC», BbleneHHbIX A.K. XypMaTy/iiuHbIM, B
OO/BIIMHCTBE C/IyuyaeB JUCKYPC OMNKCHIBAETCS MTOCPE/CTBOM IMOHATHH «peub» U «TeKCT». Viccnenysi JaHHYHO 0COOEHHOCTb
TPAaKTOBKW TepMHHA «IUCKypc», ["H. MaHaeHko mmmet: «Iloj peubio NOHMMAOT KakK CaM IPOLIECC TOBOPeHHs (peueByro
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/ILEHTEIII:HOCTI)), TdK U €ro pe3y/abTar (pequLIe Mnpoun3BeeHusd, (DI/IKCI/IPYEMI)IE IMaMATBHO UJTN HI/ICI)MOM). ,Z[Be CTOPOHBI peuyu —
rpolieccyajibHas U MaTepuajbHas — IIOC/TYKWIM OCHOBAaHHEM [/isi COBPeMEeHHBIX TPAaKTOBOK AMCKypca M CO3JaHUs [JIst
oripe/iesieHUsl ero COoJiep KaHusl IPUBATHBIX OMMO3ULIMKM AUCKYPC — TEKCT U JUCKYPC — peueBast ZiesTenbHOCTb» [5, C. 85].

B Hactosiiijee BpeMsi Hab/MIOAeTCsl 3HAUMTEbHOE TOBBIIIEHWE HAYYHOTO MHTEpeca K raCTPOHOMHUECKOW TeMe, 0 ueM
CBHUeTe/IbCTBYIOT MHOI'OUUC/IeHHbIe ncc/ien0oBaHud, MOCBsAlIeHHbIE H3yUeHHI0 JIMHI'BUCTHUYECKUX dCITeKTOB
ractpoHomuueckoi Kyaetypsl [3], [4], [6], [9]. ITL.II. BypkoBa B cBoux paboTax ZaeT MCC/IeLyeMOMY AWUCKYPCY CreAyroiee
ornpeziesienue: «['aCTPOHOMMYECKUH JAWUCKYPC TIpe/CTaB/sseT cobOol CUCTEMY, OTPaXKalollyld OCODEHHOCTH HalMOHATLHOM
KYJIbTYDBI, 06]'[&1,[[&}01_1_[}7}0 COLMa/IbHBIMU W TeHAE€PHBIMH XdPAKTE€PUCTUKAMMU, SABIAIOLIYHOCA OCO6LIM BHU/I0OM O6H1€HI/IF[, pu
KOTOPOM MCIT0JIB3YHOTCA OrpeaesieHHbIe HpO(l)eCCI/IOHaJH)HO—OpI/IEHTI/IPOBaHHI:Ie 3HdKW — TeEPMHUHOJIOT U4, yCTOﬁQHBbIe OﬁOpOTLI,
XapakTepHble MOp(hOCUHTaKCcUuecKre CTPyKTypbl» [2, C. 8]. OcHOBHOM efuHMLIell raCTpPOHOMHUYECKOrO AWCKypca IMPUHSATO
CUUTATh «IJIOTTOHUM». «[JIIOTTOHUMBI — 3TO JIMHTBUCTAYECKHWe 3HAaKU TIUIM W e€ KOMIIOHEeHTbI, BXOJsfIl[Me B COCTaB
[IFOTTOHHUYeCKOro AucKypcax» [1, C. 10].

AHINIOS3BIYHBIN TaCTPOHOMUUECKUN [JUCKYPC He SBJSIETCS HCK/IIOUeHHeM W Takke (opMUpyeTcsi I0[, BIUSTHUEM
MeHTa/MTeTa HOCUTeJel aHIVIMHCKOrO si3biKa. I[Ipy TIepeBofie racTPOHOMHUECKOTO [UCKypca KIIloueBoi mpobsiemoit
CTAaHOBUTCS Tiepefiaya Ha sI3bIKe TIepeBofia HalMOHATBHO-CITeLMPUUeCKUX SIBJIeHWH, TPUCYLIUX HCXOJHOW KY/IbType, H
0003HAYAIOINX UX JIEKCHUECKUE eJUHULIBL.

OCHOBHbIE Pe3y/IbTaThl

Pekc Togxantep CrayT SB/SeTCS OJHMM M3 CaMbIX W3BECTHBIX aMepPUKAaHCKUX TIMcCaTesiell, aBTOPOM MHOXECTBa
JIETeKTUBHBIX POMAHOB U CO37iaTe/ieM 1MKJIa [IeTeKTUBHBIX MTPOU3BEJEHUI O BEIMBILUIEHHOM Chilljuke Hupo Bynbde. I'naBHbIM
repoii nipousBenenuit P. Crayra, Hupo Bynbd — uesoBek HeopJvHApHbIN, 00/1a/atol[uii SPKO BbIPAKEHHBIMM YepTamMu
XapakTepa, UMEIOIIWI Orpe/ie/ieHHble MPUBBIYKY, OOJBIION 3CTET U IyPMaH.

B pomane «Bce Hauamock ¢ Omaxu» 00Ljas Xy[OXKeCTBeHHAash COCTAaB/SIOLIAs COUETAeTCs CO  crieLuduue CKUMU
9/IeMEHTAMHU KY/IMHAPHO-TaCTPOHOMMYECKOM HAarpaB/eHHOCTH. []eHCTBUTENbHO, B TOBECTBOBATE/bHBIM XapakTep pOMaHa
OPraHUYHO WHTErPUPOBAH AHIVIOA3BIYHBIA TaCTPOHOMHUYECKUH [JUCKYPC, TPEACTAaBIEHHBIH B TEKCTe€ AHIIMHCKUMHU WU
(bpaHIy3CKMMM KY/TMHAPHBIMU PeaUsIMU, ONIMCAHUSMY TIPOJYKTOB MUTAHUS U OJTI0f], MasioraMy Ha TeMy TIMTaHHs, a TaKxkKe
(bparmMeHTamu PeLiernToB.

[TpoBesieHHOE HaMU HMCCIe/I0BaHMe 0COOEHHOCTel MepeBofia Ky/IMHAPHBIX peanvii B poMaHe «Bce Hayanock ¢ OMaxu» C
AHIIMHACKOTO si3bIKa HA PYCCKUM BK/IFOUAeT B Ce0si COMOCTaB/IeHKe JIEKCUUeCKUX eJUHUL] OPUTHHAA U TIepeBo/ia, BbISBIEHUE
3aKOHOMEDHOCTe! B TEepeBOjie €AWHMIL, BXOJMI[UX B COCTAaB KaXK/[OW W3 BbIJEJIEHHBIX KATerOpwii, CUCTeMaru3alusi U
0000IeHHe TIONMYYeHHBIX JAHHBIX W, KakK C/Ie[CTBHe, OIpeje/ieHWe Haubonee W HaUMeHee 4YacTO HCIO/Ib3YeMbIX
MepeBo[ueCKUX TIPUEMOB. PacCMOTpUM (parMeHT U3 aHaIM3UPyeMOro poMaHa.

«My dear Archie.» He was superior, to me, only about food. «They were merely saute, with a simple little sauce, only
chives and chervil. These will be en casserole , with anchovy butter made by me. With the cream to cover will be an onion
and three other herbs, to be removed before serving. The roe season is short, and Mr. Wolfe could enjoy it three times a day.
You can go to Al’s place on Tenth Avenue and enjoy a ham on rye with coleslaw.» [10].

Mol dopoeoli Apuu, — Hauan DPpuy, npeeocxoduswiuli MeHsi MOAbKO 8 NPU2OMOos8AeHUU hulyu, — mo bbL10 00blUHOE come
c camoli 0b6biuHOl Nod/auUeKol U3 YecHOKa u Kepegeas. Tenepb 6yOem en casserole* ¢ maciaom u3 aHuyoyca, komopoe s
npueomosusn cobcmeeHHopyuHo. B cmematy, 8 komopoli 8ce 6ydem mywumbcsi, 1 006ae110 Mpu Opy2ux mpaebt U 8bIHY UX
MosibKo neped mem, Kak nodamsb 611000 Ha cmo/. Ce30H an03bl OUeHb KOPOMOK, mak umo mucmep Byag coenacex umems ee y
cebst Ha cmose mpu pasa u 0eHb. Modicewub cxo0umb K Dy Ha ecamyro ageHio u omeedamb HeCte006HOl OpsIHU — OKOPOKA
Ha pycaHom xnebe ¢ myweHoli kanycmoti. * B kacmpione (¢ppany.) [7].

B /[aHHOM OTpBIBKE MOXXKHO YBHZETh MHO)KECTBO aMePUKAaHCKUX KY/JIWHAPHBIX peajui, KOTOpble MePeBOAUMK Tepefaer
pa3MuHbIMK criocobamu. Jlekcema sauté, Obuia TiepefiaHa TIPUEMOM TPAHCKPWIILMM, KOTZla 3BYKOBOW COCTaB aHIIMHACKOM
eUHULIbI TiepesaeTcss OyKBamMU pYCCKOrO si3blka — come. IlpvieM TpaHC/IMTepaluu ObLT KMCIO/b30BaH TPU TepeBoje
Ky/IMHapHO# peanuu chervil Ha pycckuit si3plk. CroBocoueTaHue anchovy butter mepefaeTcsi Ha PyCCKUM sI3bIK TIPHEMOM
KaJIbKMPOBAHWsI, KOTOPBIA COMPOBOXKAAETCS PsAZAOM MOPOIOro-rpaMMaTHiecKux TpaHCOpMarui, TakuX Kak H3MeHeHHe
TIOpsiZIKa CJIOB, U3MeHeHte T |eKHBIX GpopM. OJJHa YacTh UCXOJHOM eJMHULILI TIepPeBOANTCS dKBUBaneHTOM (butter — macno), a
ZIpyTasi — TepelaeTCsl YaCTUUHOM TPaHCKPUITIHeH (anchovy — anuoyca).

Psii Ky/IMHAPHBIX peanuil MepeBOAATCS PYCCKUMH C/IOBADHBIMU IKBUBa/eHTaMM (Hampumep, chives uecHok, sauce —
cMemaua, onion — syk). KoHTeKCTya/lbHOUM 3aMeHe TIO/IBepI/iach JieKCeMa roe — B TEeKCTe TMepeBojila Mbl BUJWM BapHaHT
«ano3a». ITofo6HbI 1TepeBoy MpeCTaB/sSeTCs] HAM He COBCEM YJauHbIM, TIOCKO/IBKY pedb ufieT 00 UKpe ano3bl, a He 0 CaMOM
copte pbibbl. DpaHily3ckas peanusi en casserole TepefaeTcs B WMCXOAHOM AaHIVIMMCKOM TEKCTe HeacCUMUIMPOBAHHBIM
3aMMCTBOBaHUeM M3 (paHI[y3CKOro si3blKa. [1epeBOJUMK HMCIIO/B3yeT IMOSCHUTEIbHBIM KOMMeHTapui, oopM/IeHHBIH B BH/e
CHOCKH.

3ak/roueHue

CornacHo TO/yYeHHbIM JaHHBIM, HauOo/iee 4yacTo yroTpeO/asieMbIMU TPHEMaMd IIPH TepPeBO/ie raCTPOHOMUYECKOTO
JWCKypca B pOMaHe SIB/SIFOTCS Ka/JIbKMpOBaHWe, TPAHCKPUIILUS, TepeBOf, SKBUBAJIEHTOM M 3aMeHa CBOUM aHaJO0roM.
KanbkrpoBaHUe sIBsIeTCsE Harbosiee UCIOMb3yeMbIM CPeii BCeX TIepeBOjueCKUX PUeMOB. MBI CBSI3bIBaeM [JaHHBIN pe3yJibTaT
C TeM (aKTOM, UTO CPe/y MCXOAHBIX e[VHHL] 3HAUMTeNbHO MpPeo0saJjaloT COCTaBHbIE TIOTTOHUMBI. B cumy cyiecTBeHHBIX
OT/IMUUM B aMEPUKAHCKOM U PYCCKOW TaCTPOHOMMYECKUX KApTUHAX MUpA [jisi OOJBIIMHCTBA COCTaBHBIX IJIFOTTOHHUMOB B
PYCCKOM sI3bIKe HET MPSIMbIX COOTBETCTBUIA, BC/IEZICTBHE Uero MepeBo[UMK BbIOMpPAeT Criocod MOKOMITOHEHTHOTO repeBoa. Kak
U B C/y4yae C KaJbKAPOBAaHWEM, YacTOe MKCII0/Ib30BaHWEe TPAHCKPUIILMM CBSI3aHO C OTCYTCTBUEM COOTBETCTBYIOILIMX W/IU
AHAJIOTUUHBIX KYJMHApHBIX peaquii B PYCCKOM si3bike., TakuM 00pa3oM, OCHOBHbIE TpPYAHOCTH TIpU T[EpeBojie
racCTPOHOMHUECKOTO AMCKYpCa B COCTaBe XY[OXKeCTBEHHOTO MPOW3BEeeHUsI CBs3aHbl C pa3HOOOpa3veM Ipe/CTaB/lIeHHBbIX B
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TEKCTe KaTer‘OpI/Iﬁ KYJIMHapHBIX peam/lﬁ, d TdK)Xe€ Ha/IMUheM raCTpOHOMHUYECKUX MMEH CcOOCTBEHHBIX U HeaCCUMUIMPOBAHHBIX
[JIOTTOHHMMOB, 3aMUMCTBOBAHHBIX U3 ADYI'UX A3bIKOB.
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